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Ausstellende Künstler*innen Exhibiting artists  Liesel Burisch, 
Club Fortuna, Nana Mandl, Jesseline Preach, Rychèl Thérin Scott, 
Sarah Sternat, HOOD dreamers 

Teilnehmende Künstler*innen & Organisator*innen Participating 
artists & facilitators  Alex Bailey, Andrea Gunnlaugsdóttir,  
Sophia Hörmann, Krõõt Juurak, Mani Obeya, Asher Ó Gormáin, 
Imani Rameses, Miriam Wistreich

Kuratiert von  Curated by  HOOD for Artist Parents 

On Chewing Shoelaces:  
Art, Mess and Radical Kinship 
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HOOD for Artist Parents  
Management:  
Andrea Gunnlaugsdóttir 
Asher Ó Gormáin 
Sarah Sternat
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Veranstaltungen Events 

Mi Wed 16.09.2026 
15.00 
* Gentle Opening mit Lesung von with book reading by  
Liesel Burisch: Queer Nursing (EN) 
17.00  
Ausstellungseröffnung Exhibition opening 
* Einführung Introduction & Community Picnic and Fort Building 
hosted by HOOD for Artist Parents (DE, EN) 
19.00  
* Konzert von Concert by  Preach 

Di Tue 22.09.2026, 10.00 – 13.00  
** HOOD Dreaming, Workshop 
Adresse Address  Im_flieger, Bräuhausgasse 40, Souterrain,  
1050 Wien Vienna (U4 Pilgramgasse). 
Dieser Veranstaltungsort ist leider nicht barrierefrei zugänglich. 
This venue is not barrier free. (EN)

Mi Wed 23.09.2026, 14.00 – 16.00 
** Who Cares? — Exploring Institutional Care Practices,  
Sharing-Session mit with Miriam Wistreich, UKS Oslo  
(Anmeldung Registration) (EN) 

Mi Wed 30.09.2026, 10.00 – 14.00* 
** "Ha ha ha ha: Rhythms of care" 
Backpulver Diffractive Dialogues — 
Peer-to-Peer-Austausch Peer-to-peer exchange 
Mit künstlerischen Beiträgen von Featuring artistic proposals  
of Sophia Hörmann und and Sarah Sternat  
In Kooperation mit In cooperation with Backpulver
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*Mit Mittagspause, Verpflegung vor Ort Including lunch break,  
food provided. (DE, EN)

Sa Sat 03.10.2026 
17.30  
** Kurator*innentour von Curatorial tour by HOOD for  
Artist Parents (DE, EN) 
18.00  
* Bored AF, Performance. Choreografie von Choreography  
by Asher Ó Gormáin. Entwickelt in Zusammenarbeit mit und 
aufgeführt von Developed in collaboration with and performed  
by Imani Rameses und and Mani Obeya 
Im Rahmen von In the framework of „45 Jahre WUK“

Do Thu 08.10.2026, 10.00 – 13.00  
** HOOD Dreaming (KinKin Version) at kex  , Workshop 
In Kooperation mit In cooperation with Im_flieger (EN) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Ausstellung und das Programm ist kostenlos 
Mehr Information: kunsthalleexnergasse.wuk.at

 

The exhibition and the programme is free of charge 
More Information: kunsthalleexnergasse.wuk.at

Hinweis für Eltern, Sorgetragende und deren weiteres soziales 
Umfeld: Anhand der untenstehenden Symbole könnt ihr erkennen, 
für wen die jeweilige Veranstaltung gedacht ist.  
Bei unseren Veranstaltungen wird keine Kinderbetreuung 
angeboten, dafür aber viel Verständnis, Papier und Buntstifte.  

* Bring the Crew 
Dieser Event eignet sich für alle Generationen.

** Ein gestohlener Moment nur für dich
Wenn du allein kommen kannst, gönne dir bei dieser Veranstaltung 
eine ungest örte Zeit. Wenn nicht, bring deine Kleinen mit.  
Wir freuen uns auf sie.

Note to parents, caregivers and their wider communities: 
Our symbols below indicate who each event is designed for.
No childcare is provided at our events, albeit plenty of under-
standing, paper, and crayons.

* Bring the crew 
This event is intended for all generations.

** Steal a moment 
If you can come on your own, enjoy some uninterrupted time  
at this event. If not, bring your little ones. We’re happy to have  
them too.
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politische Verantwortliche und die Zivilgesellschaft dazu ein, Für- 
sorge als kollektive Praxis anzuerkennen, durch die neue Formen 
des Zusammenlebens, der Kultur und Kreativität entstehen können.

Here, art is made in the margins: between sleepless nights, 
school runs, leaking bodies, small sticky hands, stolen minutes, 
and interrupted thoughts. Six artistic positions navigate the  
glorious hell of trying to make art while caring for others within 
systems exhausted by demands for productivity. 

Curated by artists under the umbrella of HOOD for Artist Parents, 
On Chewing Shoelaces side-eyes the patriarchal and ableist 
fantasy of the “ideal artist,” challenging the persistent myth of  
the solitary artist while asking: What if mess is the method?

Parenthood renders an artist visible in ways they cannot antici-
pate. Pregnancy and caregiving become hypervisible – subject to 
public expectation, judgement, and opinion – while the traces of 
care are expected to remain invisible within workplaces, institu-
tions, and cultural life. The exhibition sits with this contradiction, 
chewing on the possibility that interruption might be valued as a 
space where new rhythms and ways of making can emerge. Its 
environment (see page 30) encourages kinship beyond bloodlines 
and interdependence over independence. 

By looking through the lens of the artist-parent, wider social 
conditions affecting all caregivers are revealed. The exhibition 
invites institutions, governments, and society to recognise care 
as a collective practice through which new forms of life, culture, 
and creativity can emerge. 

On Chewing Shoelaces: Art, Mess, and Radical Kinship
Hier entsteht Kunst in den Randzonen – zwischen durchwachten 
Nächten, Schulwegen, tropfenden Körpern und kleinen klebrigen 
Händen, in gestohlenen Minuten und unterbrochenen Gedanken-
strömen. Sechs künstlerische Positionen erzählen von der  
wonnigen Höllenfahrt, das Kunstmachen mit der Sorgearbeit für 
Angehörige zu verbinden, und das in Systemen, die unter der Last 
des Leistungsdrucks am Zusammenbrechen sind.

Kuratiert von Künstler*innen, die sich in HOOD for Artist Parents 
organisiert haben, wirft On Chewing Shoelaces einen kritischen 
Blick auf den patriarchalischen und ableistischen Idealtypus des 
„idealen Künstlers“ als in Einsamkeit schöpferisches Genie und 
stellt die Frage in den Raum: Was, wenn wir mess – das Chaos 
– zur Methode erklären?

Elternschaft macht Künstler*innen auf eine Weise sichtbar, die 
oft nicht vorhersehbar ist. Schwangerschaft und Kinderbetreuung 
rücken stark in den Fokus, unterliegen öffentlichen Erwartungs-
haltungen, Urteilen und Meinungen. Gleichzeitig wird erwartet, 
dass sich diese Aufgaben und deren Auswirkungen am 
Arbeitsplatz, in Institutionen und im kulturellen Leben möglichst 
wenig bemerkbar machen. Die Ausstellung will diesen Widerspruch 
abbilden und gemeinsam über der Möglichkeit grübeln, dass 
Zäsuren und Pausen die übliche Gangart unterbrechen und Räume 
für neue Rhythmen und Macharten öffnen können. Im Umfeld der 
Ausstellungsinitiator*innen (siehe Seite 30) werden Allianzen 
jenseits von Blutsverwandtschaft sowie wechselseitige Abhängig-
keiten statt individueller Unabhängigkeit hochgehalten.

Durch den Blickwinkel der Künstler*innen-Eltern offenbaren sich 
breitere gesellschaftliche Kontexte und Vorbedingungen, die alle 
Sorgetragende betreffen. Die Ausstellung lädt Institutionen, 
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She’s lost her temper again after 4 hours sleep; 
the helicopter parenting; night feeds; tall tales 
and unrealistic expectations leave her spitting bullets. 
On her throne of expired F’s to give, 
The cup runs over as the jugs run dry. 

* Anm.: Der Titel ist absichtlich mit „WH“ geschrieben – im Te Reo Māori  

wird „wh“ wie ein „f“ ausgesprochen. Als mein Neffe ihn laut vorlas, konnte  

er sich vor Lachen kaum halten. Ich vermeide es, vor meinen Kindern zu 

fluchen. Lest den Titel (im Stillen) mit einem „f“ anstelle des „wh“, um die 

volle Wirkung zu erzielen. Elternsein ist ein Minenfeld. 

Die Künstlerinnen-Mütter, die mir dabei geholfen haben, Kunstwerke zum 

Thema Mutterschaft zu schaffen, sind Les Filles des Viel’yes: Jane Yates & 

Yulia Makyeva; sowie meine Partnerin in der Kunst, Monica LoCascio –  

Crew Love is True Love, Mädels.

* NB: the title is spelt with a "WH" on purpose – in Te Reo Māori, “wh” makes 

an “f” sound. My nephew read it out loud and couldn’t stop laughing. I don’t 

like swearing in front of my kids. Read the title (silently) with an “f” in place of  

the “wh” for full effect. Parenting is a minefield.

Artist mums who helped me on my way to making artworks about motherhood 

are Les Filles des Viel’yes: Jane Yates &  Yulia Makyeva, and my partner in 

art Monica LoCascio — Crew Love is True Love, babes. 

Foto Photo  Rychèl Thérin Scott

Rychèl Thérin Scott
Why don't you whuck around and see? / Shoot from the hip. 
[Harata and the Sentinels], 2025
Skulptur, Vase, Spiegel, abgefeuerte Kugeln, Leder-Patronengürtel, 
präpariertes Wieselfell, Lichterkette Sculpture, vase, mirror, expelled 
bullets, leather bullet belt, preserved weasel pelt, fairy lights

Why don't you whuck around and see? ist Teil der Skulpturenserie 
Harata and the Sentinels über moderne Mutterschaft.*  
Why don't you whuck around and see? is from a series of sculptures 
about modern motherhood* called Harata and the Sentinels.
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Im Musikvideo zu Mach auf von Preach bin ich hochschwanger 
zu sehen, nur zwei Tage vor der Geburt meines Sohnes. Im Film- 
material verbindet sich ein zutiefst persönlicher Moment mit 
Fragen nach Sichtbarkeit, Zugehörigkeit und gesellschaftlicher 
Wahrnehmung.
„Just because you can’t see it doesn’t mean it isn’t there.” (Nur  
weil du es nicht sehen kannst, heißt das nicht, dass es nicht da ist.)  
Der Song thematisiert die Erfahrung, gleichzeitig unsichtbar und  
hyper-sichtbar zu sein: dass die eigenen Erfahrungen und 
Perspektiven übersehen werden, während dein eigener Körper, 
sozialer Hintergrund oder aufgezwungene Identitäten ständig 
unter die Lupe genommen und beurteilt werden.
Das Video verknüpft Elternschaft mit Fragen zu Rassismus, 
Stereotypisierung und dem Wunsch nach einer Gesellschaft,  
die genauer hinschaut und klarer sieht.

In the music video for Mach auf by Preach, I appear heavily 
pregnant, just two days before the birth of my son. The footage 
brings together a deeply personal moment with questions of 
visibility, belonging, and social perception.
“Just because you can’t see it doesn’t mean it isn’t there.”  
The song speaks to the experience of being both invisible and 
hypervisible at the same time: having one’s own experiences  
and perspectives overlooked, while one’s body, background,  
or imposed identities are constantly scrutinised and judged.
The video weaves together parenthood with questions of racism, 
stereotyping, and the desire for a society that looks more closely 
and sees more clearly.

Foto Photo  Maria Neheimer

Jesseline Preach
Mach auf, 2020
Musikvideo Music video, 2’40’’
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future perfect wurde speziell für die Ausstellung Body and  
Territory entwickelt, die zwischen 2022 und 2023 im Museum  
of Contemporary Art in Zagreb, im Kunsthaus Graz und im  
Universalmuseum Joanneum gezeigt wurde. In Auseinander- 
setzung mit dem Thema Elternschaft und deren mögliche  
Zukunft schuf Club Fortuna fünf glasierte Keramik-Kinderwagen 
sowie einen Eizellenautomaten in menschlicher Körpergröße.
Wie künstliche Gliedmaße unseres Körpers ermöglichen uns  
Kinderwagen, Kinder vor uns herzuschieben, anstatt sie auf  
unserem eigenen Körper tragen zu müssen. future perfect geht  
mit einem selbstfahrenden Mechanismus, der auch ohne Körper 
funktioniert, noch einen Schritt weiter. Während sich der Kinder-
wagen autonom durch den Ausstellungsraum bewegt, wird  
der abwesenden Bezugsperson Raum gelassen, über die Zukunft  
der Elternschaft, Transformation, Kontrolle, Schmerz und die  
zunehmende Auto-matisierung der Care-Arbeit zu reflektieren.

future perfect was developed specifically for the exhibition  
Body and Territory at the Museum of Contemporary Art in  
Zagreb, the Kunsthaus Graz, and the Universalmuseum Joanneum 
between 2022 and 2023. Club Fortuna explores the theme of  
parenthood and its future, and created five glazed ceramic strol-
lers and a life-size egg-cell vending machine for the exhibition. 
Strollers can be seen as an extension of our bodies, as they allow 
us to push children in front of us rather than having to carry them 
on our own bodies. future perfect takes this a step further with 
its self-driving mechanism, where the body is not needed. As it 
moves autonomously through the space, the absent caregiver 
leaves room to reflect on the future of parenthood, transformati-
on, control, pain, and the increasing automation of care.

Foto Photo  Nana Mandl

Club Fortuna
future perfect, 2022
Kinderwagen aus Keramik Ceramic pram
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Nana Mandl
domestic combats, 2026
Textilien auf Leinwand, gerahmt Textiles on canvas, framed
114 x 154 cm

domestic combats ist eine textile Arbeit bestehend aus verschie-
denen Stoffquadraten. Fotografien, die alltägliche Handlungen von 
Care wie Kochen, Putzen, Kinderbetreuung und Altenpflege zeigen, 
bilden den Ausgangspunkt für das Werk. Aus wiederverwerteten 
Stoffquadraten werden die zuvor stark verpixelten Bilder neu 
zusammengesetzt. Diese visuelle Fragmentierung spiegelt wider, 
dass diese grundlegenden, essentiellen Arbeiten in der Gesell-
schaft oft unsichtbar bleiben. Das Werk lädt die Betrachter*innen 
dazu ein, die fragmentierten Bildmotive zu entschlüsseln, und lenkt 
dabei die Aufmerksamkeit auf den Wert von Care-Arbeit.

Ursprünglich wurde die Arbeit als frei hängende Textilsäule im 
Kunstverein Ulm installiert und nun für die Ausstellung in der kex—
kunsthalle exnergasse in eine zweidimensionale Bildfläche 
umgestaltet.

 
domestic combats is a textile work composed of various fabric 
squares. Photographs depicting everyday acts of care—such as 
cooking, cleaning, childcare, and elder care are the starting point 
of the work. Heavily pixelated images are reconstructed from small 
squares of reclaimed fabric. Through this visual fragmentation, the 
piece reflects how this fundamentally essential work often remains 
invisible in society. The work invites viewers to actively decipher 
the fragmented imagery, directing attention towards the value of 
care work.

This textile work was originally installed as a free-hanging textile 
column at Kunstverein Ulm, before being transformed into a two-
dimensional visual surface for the exhibition at kex—kunsthalle 
exnergasse.
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Gorilla Milk dokumentiert ein Treffen zwischen einer Künstlerin,  
einer YouTube-Vloggerin und einem in Gefangenschaft lebenden 
weiblichen Gorilla namens Liesel. Im Video werden Aufnahmen  
dieser Begegnung mit Archivaufnahmen aus dem YouTube-Kanal  
der Vloggerin kombiniert. Parallelen zwischen der Künstlerin, der 
Vloggerin und dem Gorilla-Weibchen tauchen auf. Auch die Projek- 
tionen, die die menschlichen Protagonistinnen auf die Primatin 
richten, werden thematisiert, etwa, wenn sie Liesels dramatischen 
Beliebtsheitsverlust besprechen, nachdem ihre Brüste zu hängen 
begannen. Gorilla Milk befasst sich mit dem alternden, gebärfähigen 
Körper, Wertpolitiken und das Leben eines weiblichen Wesens in  
Gefangenschaft. Nicht unähnlich der Gefangenschaft ist Eltern-
schaft ebenso untrennbar mit Performance verbunden: Körper, die 
Kinder zur Welt gebracht haben, werden unfreiwillig zur öffentli- 
chen Domäne – beobachtet, beurteilt und an gesellschaftlichen 
Erwartungen gemessen. Der Zoo fungiert als extremes Beispiel für 
Zuschauer*innenschaft, doch der Blick reicht weit über seine  
Mauern hinaus.

Gorilla Milk documents a meeting between an artist, a YouTube  
vlogger, and a captive gorilla named Liesel, combining recordings of 
the encounter with archival footage from the vlogger’s YouTube chan-
nel. The video explores the parallels between the artist, the vlogger, 
and the gorilla, as well as the projections they place onto her, while  
discussing the gorilla’s dramatic decline in popularity after her  
breasts began to sag. Gorilla Milk examines the aging, birthing body, 
the politics of value, and the life of a female in captivity. Parenting, like 
captivity, is entangled with performance: bodies that have given birth 
unwillingly become public domain – observed, judged, and measured 
against social expectations. The zoo operates as an extreme example 
of spectatorship, yet the gaze extends far beyond its walls. 

Foto Photo  Liesel Burisch, Gorilla Milk, 2020, Video still

Liesel Burisch
Gorilla Milk, 2020
Video, 9’57’’
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I wish I was Dad ist ein Hilferuf, aus der tiefsten Seele, gegen 
die Grenzen der ihr zugewiesenen physischen Existenz. Das Bild 
verdeutlicht den Wunsch nach einem radikalen Bruch mit einer zer-
mürbenden Gesellschaft: Vater statt Mutter; die Sehnsucht nach 
Befreiung vom Druck der gesellschaftlichen Verurteilung, unter 
der Mütter oft zu leiden haben. Dad (Vater) werden: Loslösung von 
veralteten, patriarchalischen Rollenvorbildern. Es geht um den Ver-
such, als Mann verletzlich und emotional präsent zu sein, um die 
nächste Generation frei von alten Wunden großzuziehen. Dad sein 
(tot): Reflexion über die Nichtexistenz als ultimative Ablehnung 
aller Leistungserwartungen. Es ist die Sehnsucht nach einem Ort, 
der sichere Zuflucht vor den Anforderungen des Kapitalismus und 
der Geschlechterrollen bietet.

I wish I was Dad is a cry for help – from the soul – against the 
confines of the physical existence assigned to it. The image 
depicts the desire for a radical break from an exhausting society: 
Father instead of Mother; the longing for liberation from the 
pressure of the social condemnation that mothers often suffer. 
Becoming Dad (father): breaking away from outdated, patriarchal 
role models. It is about the attempt, as a man, to be vulnerable 
and emotionally present in order to raise the next generation free 
from old wounds. To be Dad (dead): reflecting on non-existence 
as the ultimate rejection of all performance expectations. It is 
the longing for a place where one can completely escape the 
demands of capitalism and gender roles.

Foto Photo  Sarah Sternat

Sarah Sternat
I wish I was Dad, 2025
Buntstifte auf Papier Crayons on paper, 29,7 x 42 cm
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HOOD Dreamers
in Kooperation mit Im_flieger
Dream(r)ing, 2024–26

In den vergangenen zwei Jahren haben HOOD for Artist Parents 
und Im_flieger Künstler*innen-Eltern eingeladen, im Rahmen einer 
Reihe von erholsamen Workshops namens HOOD Dreaming ihre 
Träume, Gedanken, Wünsche und Reflexionen zu teilen.
HOOD Dreaming ist eine Praxis der Audiokomposition, die dem  
Unmöglichen, dem Notwendigen und dem Noch-Nicht-Realen 
Raum gibt und Welten entwirft, in denen Sorgetragende umfassend 
unterstützt werden.
Diese Beiträge bilden ein lebendiges Archiv, das während der 
gesamten Ausstellungsdauer weiterwächst. Wir laden euch ein, 
Teil davon zu werden. Nutzt die Anregungen auf der Seite 25 oder 
schreibt einfach auf, was euch während des Ausstellungsbesuchs
in den Sinn kommt. Fügt den Beitrag dem Archiv hier in der Aus-
stellung hinzu. 

Im Veranstaltungsprogramm findet ihr Informationen zur Teilnahme 
an einer der geplanten HOOD Dreaming-Sitzung.

HOOD Dreamers 
in collaboration with Im_flieger
Dream(r)ing, 2024–26

Over the past two years, HOOD for Artist Parents and Im_flieger 
have invited artist parents to share their dreams, thoughts, 
wishes, and reflections through a series of restorative work-
shops entitled HOOD Dreaming.

Illustration Illustration  Sarah Sternat
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HOOD Dreaming is an audio compositional practice that gives 
space to the impossible, the needed, and the not-yet-real,  
imagining worlds in which caregivers are fully supported.
These contributions form a living archive that continues to  
grow throughout the exhibition. 
We invite you to become part of it. Use the prompts on the 
following page, or simply write whatever comes to mind during 
your visit. Add your contribution to the archive within the 
exhibition.

See the events programme to join a future HOOD Dreaming 
session.
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Making Space for Kinship
Wie können wir Verbundenheit jenseits von Blutsverwandt- 
schaft leben?

Mit ihrer Gestaltung des Ausstellungssettings versucht HOOD for 
Artist Parents eine Einladung an alle auszusprechen und die 
Grenzen zwischen öffentlichem und privatem Raum durchlässiger 
zu machen.
Inspiriert von den Ideen radikaler Verbundenheit in feministischen, 
queeren, crip und indigenen Denkansätzen soll auch das Ausstel-
lungsdisplay selbst die Frage thematisieren, wie wir gegenseitiger 
Abhängigkeit, Großzügigkeit und unerwarteten Verbindungen 
buchstäblich mehr Raum geben können.
Hier findet ihr einen Coworking-Bereich, eine Gemeinschafts-
küche, eine Bibliothek, ein Schwarzes Brett und Dream(r)ing – eine 
Mischung aus Familienbett und Kampfsportring. Der Raum versteht 
sich als Angebot, sich hinzusetzen, zu lesen, Mittagessen zu 
kochen, zu weinen, zu stillen, zu spielen, ein Nickerchen zu machen, 
zu arbeiten, zusammenzuarbeiten, zu streiten oder einfach nur  
zu sein.

Kinder sind eingeladen,
— den Ausstellungsguide auszumalen
— auf die im Raum verteilten Leinwandrollen zu zeichnen
— eine Höhle zu bauen
— Kinderbücher zu lesen
— im Dream(r)ing zu spielen

Fühl dich wie zu Hause, nage ein bisschen an metaphorischen 
Schnürsenkeln – und vielleicht können wir am Ende gemeinsam 
zeigen, was alles aus Chaos entstehen kann. 

How might we practise kinship beyond bloodlines?

HOOD for Artist Parents has designed the exhibition environ-
ment as an invitation to soften the boundaries between public 
and private spaces.
Inspired by ideas of radical kinship found in feminist, queer,  
disability, and Indigenous thought, the exhibition environment 
asks how we might make more room for interdependence,  
generosity, and unexpected connections.
Within the exhibition you’ll find a co-working space, community 
kitchen, library, community noticeboard, and Dream(r)ing–  
somewhere between a family bed and a fight ring. The space 
is an invitation to sit, read, cook lunch, cry, nurse, play, take a  
nap, work, collaborate, fight, or simply be. 

Children are invited to:
— colour in the exhibition booklet
— draw on the canvas rolls throughout the exhibition
— build a fort
— read children's books 
— play in Dream(r)ing

Make yourself at home, chew on some metaphorical shoelaces, 
and maybe, together, we can make this mess matter.
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HOOD for Artist Parents, Wien (seit 2021) ist eine Organisation,  
die von Künstler*innen, die zugleich Eltern sind, gegründet wurde. 
Unsere Projekt- und Vermittlungsarbeit thematisiert die Bewälti-
gung der doppelten Verantwortung von kreativer Arbeit und 
Betreuungsaufgaben. Wir verwenden den Begriff „Eltern“ bewusst –  
inklusiv für alle Geschlechter- und Familienstrukturen – und doch 
ohne jeden Zweifel, dass Care-Arbeit nach wie vor unverhältnis-
mäßig stark auf Mütter und gebärende Eltern entfällt.
Unsere Arbeit ist notwendig, weil künstlerische Karrieren häufig 
nur unter prekären Bedingungen und mit unterbezahltem Arbeits-
einsatz verfolgt werden können. Eine Existenz in dieser ständigen 
Unvorhersehbarkeit stellt in Verbindung mit den Realitäten der 
Elternschaft eine noch größere Herausforderung dar.
HOOD setzt sich dafür ein, dies zu ändern. Wir schaffen Ressour-
cen, bilden Gemeinschaften und entwickeln Strategien, die 
Künstler*innen als Eltern dabei unterstützen, ihre Praxis nachhal-
tiger zu gestalten. In Kooperation mit Institutionen und Organi-
sationen versuchen wir, Stigmatisierungen abzubauen, wirtschaft-
liche Hürden zu überwinden und Sorgearbeit in die Strukturen 
künstlerischer Produktion zu integrieren.
Unser Ziel ist es, möglichst vielen Menschen klarzumachen, dass 
die Unterstützung von Künstler*innen, die zugleich Eltern sind, 
auch das gesamte kulturelle Ökosystem stärkt.

HOOD for Artist Parents, Vienna (since 2021) is an artist-led organi-
sation founded by artist-parents who navigate the dual responsibili-
ties of creative work and care. We use the word “parent” intentio-
nally – inclusive of all genders and family structures, while 
recognising that care work still falls disproportionately on mothers 
and birthing parents.

We exist because artistic careers are often precarious and under-
paid, and these unpredictable conditions become even more chal-
lenging when combined with the realities of parenting.
HOOD works to change this. We create resources, community,  
and practices that support artist-parents to work more sustainably. 
We collaborate with institutions and organisations to dismantle 
stigma, challenge economic barriers, and embed care into the 
structures of artistic production.
Our aim is to make visible that supporting artist-parents 
strengthens the entire cultural ecosystem.

hoodforartistparents.com
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kex—kunsthalleexnergasse.wuk.at
Währinger Straße 59, 1090 Wien Vienna, Austria

Di – Fr Tue – Fri  13.00 – 18.00
Sa Sat  11.00 – 14.00
Eintritt frei Free entry
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